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FIHNTFAF - N—vD=a—F) v ZHRIZBIT 5
HARE DA

— [HARDOFER] 20 >T—

boE O R
(T ®IC
FITHTAF - N—=UPHRICHEEKEZIIN 20, 1884 =2 —F ) Y A THEI N

TTEEE S THARDR A 30, F-REBEORB—Z2L ME > TENS DY OH
HEZIZERES>NTTHDE—RIIELNTVE, LHL, =a—F1) ¥ AREON—V
&, ZNED L 1ELENCHEE SN T T L [HEROFE R (A Peep at Japanese poetry) | " 12
BWC THARDFE] $abbEAKICOVTON 4% 5aAEIE L Tw5, ZORHON—
NI, DBIZE—T NI X o T F & o7z [RESCFEFa (Essays in European
and Oriental Literature)] ® D B %E RN b 5 & 912, HREH O RGER(ERIZ B Z v
TWeDTH->T, HRZLDDIFFEHNZEEREZRL TV EE VWL I v, %
B5, [RVESCER] CE &N T IV TICHT L3721, (LEOBA»H A ¥ O
W& 55, PEAOEWERATIO [HROFERL] BMDLENTVWEDTH-T, TIT
S WM LI2L D MBI > TWEDRMENPTH S, LeL, NV RIS i/,
CDAFARYET BRI R o2 BB LAY - F-a=—0 [HAGH#SE (Unthologie
japonaise)] P HHEA T H L, BELL I DT LADEEINI 1883 YIS, N— Y DOPTH
REWHEDR, TIVTHED [T - F7 - BA] 25, 4R E%z 5D 5 HE—oEIC
BRE BT I2OTEEVP BN PR ZITONG, Thbb, EBOHARLHAN L
K9 BRI, N—YFEWICL>TTTIZ [HA] 223 DITHRVHLEFE TN zDTIE R
WRE W) T EDRTIHREINLEDTH S,

FE— TV, 1923 4RI TRV EFam] 2T 2 10H72o T, 7=V FBZOFHEEY
OHTY A MIBETF o072 1882405 18844 FTO [F 42X - FEZ T v M IO
ONTMEBE/LDAT L EN—rDHDE LTIERLTED, [HAOFER] bZ0—>2Th
Lo CNOEEEXRDATLEEDLIIIL TNV DOEIILDLODEFETELDONITONT,
FEEFBZMRIE 2 VIE LV, FRE-FTVREXORT, [F— NV FOEFEREICRVY A
FPVTRDEAZ T 2, N—=VIZEA3DTHLILIZEIDECORRL WL DT

% % (The editorials I chose, whose titles do not appear in Gould’s book are those of which there is not
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the least vestige of doubt that they are Hearn’s) | ¥ £ iR~_XTw 525, OB IL [FKD MO D
HHEOFEMIOVWTINIEEHLALZH RV RVL, 792007 ViRICAEZHEH DLV
%Mo 72 (No one else on the paper was as familiar with Oriental topics or had such a passion for the
French romantics) ] ® L\ 9 D TH Y, THIHLBIRIET TR ET TV ADIERIZONT
ObLOT, [HAR] ZEMIZL: [HAOFER] 7%, %8 [BOofkiih <] HN—r D2
HBLDELEMFETE LOPITOVTITHBNT WAV, LAL, ANV YR bh7zn
== [HAGHEE] OWEICI ST, REVIOIATLPN—VOEILDL OO LD HHE
METEBRWE LD BODB RO -72LH I EbNEDTH 5,

DUF/haid, o &) iiiroo=—o [HARFER] 24002, 1883 FEHO/N— 2 D
HARICHTAHLOH) L) E2BIETLILICE ST, [HRADOFRHER] 220H%0oN—20
HAMEDOZENEL OBENSFHABEL) ETHHDOTHY), TOMEXDIT LHN— YD
2752 b O LHEE LSO —iERZ) LT2DTLH %,

1. ZXUHERICEBAL -BREEOKE

ANV RO B TH B [EILKFHIEKEFHEITRAL >~ CMRAE) SO B &ETH] 12
X, VA MIHEHPTONTVREEYIEIN— VBT AY A TAFL, KHIFIZT AU A
WKHEWT &7 (ZOKRPIET— NV FOFRICEEENZ) FEWTH Y, HN— v DIHENMERITE
EN72bDOTHL LD ), ThLbLINLOEWE, N—rOT7 2 ARROMLOD Y &
VEMB LTHEELZTHIY L2250 THY, KHEHME 2 ) BEFENICRBOLTrHEH
W Z 72 S IFENICR R D00 TR RV ERbNIS,

HAIZBEE ST 2HFWICOWTDH, RHBEDO N — V3D, BHEICHRE T2 F = N
VyRo [WHRE] 2AFL T30, BELCOHARIIHTL2EWZIEL TS, —7,
ANV Y EIZND SN72HEW D) B, N=v DT A HFICHEALZS 0, DTFomE) T
HY, BOLTREEZVEEEVHEVLDTH LD, MO THKECHREZ R L TW5 I LAY
5o

Y, EFHETEPNLFVILUTO 2 MOATH %,
D  #HES [956] Griffis, William Elliot, Japanese fairy world :studies from the Wonder-Lore of Japan,
Schenectady, N. Y. 1880.
@ #HEKS [967] Lanman, Charles, Leading men of Japan: with an historical summary of the Empire,

Boston, D. Lothorop, 1883.

CHIZHLTT7 I VAETEINZDDOIUTOEY, TMEBZLZEI D172,
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@  #FHZF5 [1971] Actes de la socitété philologique, Tome 4, N. 7 Juillet 1874, Paris. Mythologie et
légendes et Esquimaux du Groenland. La mythologie des Japonais : d’aprés le Koku-si-ryakus, par
Emile Buranouf.

@ EHZL7F 5 [2007] Léon de Rosny, La civilisation japonaise : conférence, faites a I’école spéciale
des langues orientales, Paris, Ernest Leroux, 1883.

@ FBFES [2008] Léon de Rosny, Les peuples orientaux : connus des anciens Chinois, Paris, Ernest
Leroux, 1883.

@ #HE5 [2026] Hir et Ranjhan, Légende du Penjab traduite par M. Benjamin Duprat, 1863. Mythologie
Japonaise, par P. Mounichou, Paris, Benjamin Duprat, 1863.

(® FHEE5 [2028] Léon de Rosny, Anthologie japonaise, poésie anciennes et modernes, Paris, Maisonneuve,
1871.

® FEFES [2030] Léon de Rosny, Traité de I'éudcation des vers a soie au Japon, Paris, Maisonneuve,
1868.

(@ EHEF5 [2035] Turrenttini, Francois, Tumi-no-nigivai, lactivité humaine-contes moraux, Paris, Maisonneuve,

1871.

PFETEPNZEY D ) bOELFS [967] Db DI, R EO AW o RBARICES AR
DENERBNL72H DT, N—UHPRHLERLTWMEFERB L EFFL I —MEHT2b0T
HY, THROFER] 2F 3720 CEESHR LX) 10l bhiny, ZHICH L T@#
%%%W%ND%®u,A—V@%bﬂ@ﬁ%@ﬁoti5f,W%ﬁ&ﬁtu,@%%w%
EABHDH B THIHRTT I vV AFETHEPNFEYORNYL, HAOHE (2KD 20
FFFRICBIET 25D TH Y, RIFFEICHT L LMD Z) THo7LHIL, =a—F) v X
RON—1F, HRIZETZARRDRIED, 3oE67 7 YV AFHEHN L/ TV zEw) 4i%E
PERT Lo THRL, LY)DIHRMRDO 7 I Y AORFEEZ LAV - F - 0= — T
BILTW/k) T, RIBEFL-HAREOEYOMIZE, T=—0FHFII ORI -
HRAIHEAL T2 L) Th b,

ZORTIAT A [HADOFHER] 2HIIH7-o THRIIBEIILEEZLNL DL, R
) OEFELFS 20281 D, LF v F-u=—0 [ARGAHEER] THo LT, [HROFFER]
% [AARGEE] ERISRRBOHHTHI LI LI,

2. [BXDFER| & [BXRFEE]

[HADFHER ] TiX, [7V—TREEEY TVEES L VIZHARRKE ORICIE, SERH
WHE 72D B HFVER XD DIRKRBIREED H00 L HIZFICEDLNTE 7 (between the Aryan
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and Mongolian or Japanese races there had always appeared to exist an abyss vast as the blue interspaces
between planet and planet) ] R & 134D, WEALREAOHIZH IRLERIHITSNE
W2 EEBRRZ)ZT, [AMFREZOTHIZBNTEHLESDTHS L HICE XS (human
affection appears to be the same in all lands) | &% HEH T2 Yy 209 2 TREH ITPEE
AARZMIL S, [HROKRY 27 —%3050E, 135 NITHEDKEIZH LT b D (the popular
literature of Japan harmonize more intimately with Occidental feeling) | T&» 2 & L, [£< DHIZH
WTHARANGPHEEEDOAA LD DH L DIEAITETVS (The Japanese people more resemble us
in many things than do the people of the Middle Kingdom) | & EfitLCTw5s ', ZLC, k%
HLIEEFNT LD O LR S EXKLDH D VI RZERDE (A, §TICHAANDOES T
X o THMD SN T2 (many of the daintiest and brightest fancies of the great English poets have
been anticipated by Japanese writers) | 2 & ¥ Tih 729 2T, HAOFHETH S Gl »
DRI IO TV D,

DIF [FHlkE3E] o332 0Bl S0 b b5, £ OMERBL L RIS 724630
WHEROPIZIN=Y S5 LD THH AT I TRZOHAEREEL, FONEIZOWTH
NIEFERH L THMEAT) SLICT %, 2OTTLOHERE, TOREIIND BT
WA D, [FRRIMEGE,OHORLH 2 VEREICEL ETOH 502 45 0L
TEZORPENFFEDNT (mostly written by Japanese women of all stations, from the denizens of tea-
houses even to princess and favorites of emperors) | ¥ 52D TH L L LTwb, bHAATNIE
FETREL, EBO [FFREE] CQBROKAZLOLELLEINRTVED, Z0a T4
Ji>ERS, HAOFZ Thtk] oL b30L LTHA LV E W) BHAAD 5Ty
L9 B bhs,

LIATIDEHIIOAT AR, wrllb HAGECH 2N (R (2D wTiliay
Pb s EH) bR, EILoRrlu=—o [HAFHEE] ToHdrltr, HH
RO —DOHRFEFTFIZENE R LIFEBEIHEIT T L, BEHIFOTINCALHNZ, [20
CLEHEEFERFIC Lo TRHIH LI L TE R, T4bE (HFEF) 10FE2 ) ENHCERT
RELREF SN TR THEHA SN T L0 5TH S (It is not new to Oriental scholars, - having
been reprinted in Paris with an admirable French translation, some ten years ago) | ¥ &il-XT\w 25D
THbo

DT, F#E»S 120 [7#] 2 AshTwnid, ASNTwsiFd, #EZORITH
ILDEEALZL)THY, MAShBEFEbT=—0 [AAGHEL] L3 EoTwE, 1
Z—0FETE, FIREFSTHPTHEN, RICEEZRT LTV T 7Ry MIEDHE
A&, SOHIEFHOLHERIMT ENL LI RERE L > TWEA, 3T ATEFOREHDH
PRNENTVD, DTFHHEN TV IOV TZOMLZHRT 2720, EMica 720
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Yiih, Ao =—DLEEE R L TB & v,

BRANZHN SN TV DIE, KELDZREAREDLZ WL DL OFHRK R X 2 [JAHA
LOAREDS S| THY, HEEDPLOFIHTD %,

O my great lord, master of the world, each
evening thou wouldst turn thine eyes towards the
reddening foliage of the trees upon the Hill of
Spirits. Even today, were thou still living, thine
eyes would be seeking them again; tomorrow thou
wouldst contemplate them once more.

“So when evening comes, I also turn mine eyes
toward the hill, and I am filled with grief. When I
find myself alone at daybreak, the rough sleeve of
my robe, moistened with tears, has not had time to

become dry."”

HoEh
TR iy

~

7§§
FROFRI

O mon grand seigneur, maitre du monde, le
soir tu tournais tes regards vers les arbres aux
feuilles rougissantes de la colline des Esprits,

et, dés le point du jour, tu les cherchais des

yeux. Aujourd’hui, (si tu vivais), tes yeux les
cherchaient encore, demain tu les contemplerais
encore !

(A mon tour) lorsque le soir arrive, je léve
les yeux vers cette colline, et je suis remplie de
tristesse. Solitaire, au point du jour, la manche de
ma robe grossiére (qu’ont mouillée mes larmes)

‘ : 17
n’a pas pu sécher un seul instant."”

EALFEZ XL TAIEG D5 &) 12, ALFED TR A EETREBINTnLE I L
i B. CHEBZE CLETHBRDIAMSNEOTHS ) LBbINE, §7:, “&TF
3, WECTRLTLbEERC LTRERTOUAVEGTH ), LD LHHOL)

EHRFETIIRHEONT D EDb0 b, Tz, ALFETEFMHEN ST 2 SR 2 55K
BEEPWETE LAY, IVMRLEHAP IS AL LTHIRSIN TV L Z L0905, L
L, ShSOMENZRFIEMEIXEL BB TWEDOTH- T, KPR LEZSBH LD O
TiE %L, AAFERPSORRTH L Z LIIWLHLTHS ),

COFORMIHL THOHKELIZERDOFETH S (The rough robe is the mourning apparel) |
V) DTSR T 2 O EIAHTH 2205, RISHNMSNLFHHEIRICEODLHDLD
T, TOMENSHW L2 DTHAH LEbNL, THITOWTHHEFELAGEL L EET

MR L TB 72\,

Since customs hath limited the time of mourning,
my mourning garments must be laid aside, but my

. . 18
tears alas! never can be laid aside.'”

Puisque 1’usage qu deuil veut qu’on fixe
des bornes, mes funébres habits me quittent
aujourd’hui ; mais mes larmes, du moins, ne me

quitteront pas.'”
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KELLTHEDERTZLEIAHIIAETHL LEFZ AP, MALMEORTIE, (LFEIH
AR HAEASRIEFNZ B ANWIERR DL HIFON TV A DIZH LT, JEEFETIE « must be » %
«mnevercanbe » 2 EDHWEHIC L - T, MOUKMIEORMEZAEAB L TnwE L L, HTOREK
MR ED DB L) IZEDNLEDVH L. ZORIE, TOIFHIIBVWTIDFD, KILFA
WCEBBDEINTVEILLBKTEIDTHE LHICEDbNG, ThbbEaTATIE, &
NOH—HDOFFN, ROLEWEEDOLZNL LTRREN TIPS THSL, bHHATZ—D
FHTIE, O, BFEBD, BB 3E (995 ) IS TH L RKBKRBEELOEL
A CHEEEREIHRAZDDTHL I EDHHPEINTVDE Y, TNOLOF/ELICEIL2DDE
TAFTAPMLETVWDEDIE, TT728KIIEZOYFEREL T LHLELI I L LTV IUEZ ORI
BOTHAHo TS TH U KUEDPBAZIEE LRI N TS,

-+ “Wert thou a jewel, I would wear thee in my  Si tu étais pierre précieuse, je te porterais en
bracelet; - Wert thou a garment, never would I  bracelet ; si tu étais vétement, je ne trouvrais pas

21)

find time to undress me.” le temps de me déshabiller.””

CHUIFENICTIREE T, BADOLUIFHALZD DL S, LFETIITFORIELTLH DL
PHICL o THRENLDOL L TR ENT VA, WiETREZO—IHZF2FIHEh
THAENTZDDTH Y, BMLH~OBRE R EOIREFMILT, BT L2L05HD
ko 7o OAEGIHT LI LILoT, [HAANDMOBERFZ, TOMBS EMiFERE
LEIZBW OV 5 REOFE %2 DR T HDDTH A (The poetry of affection among the
Japanese is not surpassed in purity and simple beauty by that of any other people) ] » Z & ZR% 9 &
LTW2D5 b HN% .

CHUTHE T 200 [ THEF2FE (charming naif verses) | * 25 &L CTw b,

« What though T seek to hide my passion; every  Quoique je m’efforce de cacher ma passion, a tous
feature betrays my love. mes traits se trahit mon amour,

So that each one asks me of what I am  Au point que chacun me demande a quoi je

thinking.” * pense:- *¥

“To what can I compare the condition of my  Si je compare que sont devenues mes pensées

27)

thoughts since I have known thee? depuis que je t’ai connue,

. . . . 28
Auparavant je n’avais point de pensées.””
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CO2HIFWL AN RTVHNETH S0, Wikl lhiETohkER@Enidh v, 72, 1
Z—OFEHTHMHIZZOMEFETHHED 2 HTubIEHIZ R > TSN TR X H1Z, 2
FATHORU L) ARG EZWHEL2 DL LTHEBR L TRASIN TS, LAL, MHEDOKE
ZEWELT, 27 ATIIING2ROFE, [KUEDOEDF CAHADORED/2 T EHFKIL (the
artless expressions of women’s love in its budding) ] * & FHFEIZK L TEAEL T2 DI LT,
Do—OFEETIEIINOOFHOEEEZ LT E TETTRALTWAZ EREITONE, Thb
HEiH LT, RAREESLOMETH), BROZEarb T BETh L, a7 4
TIERIEY, INFTRALCELFE, WHEOEICLZIDE L T—20WEICEN ST X
) ETLERMBATVDLINICEDLNLIOTH S,

BT THHIN TV DL, LI REDIEDOEIILLDDTH L, HIHIIME, HBHE

FEABEMERTICE 20T, 202 iius—oFEHRTEFMASATVE, 54T, 2
DZODFHE, KITHIHEINI2 00D [ CADR] DWDIEDLOEZK > TWEH0
WX LT, TRV 724EZ2 D 3 @ (the blossom iteself) ] *” Tdh % & LT, WA L 7= X DOIEEE Wik -
TWELDELTREINTVS, LTICIZ720H%EE 0= —(LiEZ KL TH & 720,

FTEMEDOLDTH %,

- »Would it now be possible for me to pass one  Me seraut-il possible de passer sans le voir
moment of my life without seeing thee though that ~ un moment de cette vie, fut-il aussi court que

moment were short as the intervals between the  ’intervalle des nceuds des roseaux qui croissent

31) 32)

joints of reeds growing by the shores in Naniva?” sur les rivages de Naniva ?

UL, WEFEL T T AFEOMLDENIZ L ZEROMIL, KEEW-EhTwaiolwn
RBIED D o FHITHMED 26 {  BBOER IR D HEFHTH I (RN TW DL L) ITHZIT SN,

WIZ, TF AN [ETHDPHLWWESE (a very pretty sentiment) | * & 97 5 & P Bedt i 0 3%
R L TH <,

“I know not if his love will endure; but my  J’ignore si son amour sera durable, mais le
thoughts, this morning, are not less tossed than  désordre est, ce matin, dans mes pensées comme

34)

.o . 35
my black hair. dans ma noire chevelure.”

KEZOTNHMER VDS, AAGETIE TRETO L 912 [HREL (désordre) ] &\ ) FEAHA &
NTHMIHTHAHDIZH LT, EETIZINICH 2 5EN W20, FBUT X0 BRI 2 %) 5
BHE2HENTVE DEEZ D,
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F7, —O—H{ilZkES5ND LD
(has been compared with passages in Amarou and the Persian poet Kaani) | *” & LT, [FADEAD
ZOEH)TT oD bON—DDFE, BRIV IEDI B LV—D2DOFESRORDET D
YD) L) A —=—OFO—{iZHM LTV EHY, Thidu=—DFHEOEIITIH I T
b0 MMALL THFHEELALDBDTHL L) I bNL, LFIZMEDORNILZRL THEL,

IFATIEIDEER, [TINV—RRLVIYTOEHAI—=

a word, all in disorder, like the hair of my beloved, =~ Une parole déordonnée , semblable a la chevelure

- a word without beginning or end, - is what  love  des bien-aimés, est ce que j’aime le plus. — (Une

37 .
most”” parole) semblable aux affaires de ce monde, sans

P ey . 38)
commencement ni fin, est ce que j’aime le plus.

—HLTHP5 L9118, O=—DFEOTHRIFIZTIATIER SN TS, a8 0wk
F 170 2 RERIZ, ILRTE2OA A =T 2 L 2R WERZ PR LR 0 Tld%
WHhEEZONL, T, BZ—DETIEINITE . > TRV Y TREOEGFEAM SN, &5
WCHBD LS N T WA DS, ITATRENSIEBIN TV, FENIC, 2T 20H%EY
BHOSDOIRPLAREHEEL TV 00 L) LR EEZ 2R EAM LTS 2 LITEHED
BWIEB D,

WIFIZLTH a7 20BERE, FHRENRA ¥ PRV Y 7O LT, 2hs [HAER
DLEDT-DFDOMEDMFE X (the extreme simplicity of the Japanese girl’s verse) | 25, [ X 0.2
L &% (more touching) | ™ D72L LTwd, I THEENRAOLETIEZRL [HDOT
(gith | LWVIFEEHVTWAE I LD, £ ¥V FRRV Y T7TORKADERERE OV EB -8
L1200 NEE L THEHLTWEDOTIERWES ) 2 ZLT,
X9 7% THARDEANTD (Japanese sweethearts) | 7%, AT [IHEDIEREE (the best of wives
and mothers) | 7% b b [BE ALY (brave women) | £ 725 & LT, fGBRADOKIZIE Wik
LPEEICHBLHOMAFL o> TRODIZHD (wield a sabre skillfully as any soldier, and
fight for their husbands) | * @72 L CROFHFZFIAL T2, ZoOd 7, n=—0FfED
ALGEEFILSERPH R TBL I &Lz,

CDFEONIRNT, D

" How sweet to pass away together, to die
together, in this world of ours where the clock
which strikes the Supreme hour, is almost always

» 41
too fast for one, or too slow for other.” *"

Qu’il est doux de s’éteindre et de mourir

ensemble, en ce monde ou d’ordinaire 1’horloge

qui marque ’heure supréme retarde pour 1’un,

tandis que pour I’autre elle avance.*”
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ZIThH, REICEBBGRAERDE WA, 75 Y AGETIE [TR & (de s’éteindre et
de mourir) ] & ZOOEF TERIEMIZIIR SN IELS, HFETIL [FEd (passaway) | &9 —D
DEFAFEBOBFEIHI SN TV HE, 79 Y A TRBFARBTHESN L KR, HHET
WA E LTI DR EIN TV L P HERTHLEF R LI,

ZFRED S EELECIZOHOFINIH Y, HFETIE [FHIV] PEOREHEOEOS
ELTHINENTVDA, 757 AETIE, ZOFMHFVNZEREROEICL > TikEhLD
DTHAHLELLBAEINTVLHTHE Yy ZOZLIE, 27 2OPEZNHRADLHIIC
DOVWTEARNLAHEZHLADE TRV L 2RT LRI, To—DFENS R LM
WG ERAT, WHIEYa = =%y MEZOL) BRERED LS L TWEEEZ DS
ELTEL), Lbdh, [ROBSTHAT (died at her husband’s side) ] * FEDOEBIPEA X
DHRICHIGE SN ARRELZ-> TR DEVZ 5,

Thbb, ZZETICHHEISNTREZHADRZ, TRTEMEICL>TEIZD DET S
LT, BROBENREP SKAOLUOENE, Z L TEL Lo REDTE ) [FEb~

—HOWEE -2 &) BB 5 TWB I LGN 5. MIBEOHKOKRNHEHO 2T 2
BV TIRKBROZEZEAMZ ) E TRLEEENZO L) 2B REBE LTERTYD
LDEVZDLDTIERVIES D B

RIS ENDFES DL ) ORI Z K72 bDTH LY, FTdaT20%EkELD
Z—DFEEOLFEEFI ST TR TBL I LIZL72Wv,

“Separated from thee, - far from thee, - I gaze  Séparée, loin de toi, je contemple la voiite céleste.
alone at the celestial vault:-- Ah! what delight  Qu’il serait charmant, pour moi, si la lune
were mine could the moon be transformed into a  devenait un miroir 1*”

. 45
mirror!™

CONERFED, ZITHER ALAEPSEFRICEIBZ SN TVDE I L8005, /2L 2iE
[RZe] 2\ GEIEFED W2 HGE T « the celestial vault » EFREN B DX, —RINHN—2 DI
EORBMTHDLEINDLD, ZOTXho72bDNIDL ) BILGEDT 7 AN THELEZN
X, AEEOMBRE D2 RSBFLE D &35 LWEEE LTUIHFELALZKBIC R L) 2 LI
HBHDTHA9o

COFICRBHIONTNT, FRAFOLMED, [HH72b A28 53 [A] (the moon
which lights them both) | 2588 & 72 o C [ ZICARFEDOBADOEHEML TSNS L HIT (soasto
reflect her absent lover’s face for her) | ' o TWADZE LTWAD, Thda=—DFEIC
B SALGEOHMZZIZZOF FEFHFIBLEZZDOTHL Y,
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CDFHFDOMITHENT T AT, MRREOHDOEESFIHEINTWAEY, b Fiu
Z—OFVEOFHW LM E T EHIDOTH S, UFICHELETORELE T = —DILFEIC L 55
HEFILEETRLTEL,

... Idzoumi-Shiki-bu, a lady-of-honor at Mikado’s ~ L’auteur, Idzumi-Shikibu, sentant sa fin prochaine,
court, who even at the point of death composed  I’envoya a son amant pour lui exprimer le désir de
a little poem, praying her lover to come that she  le revoir encore une fois avant de mourir.””
might see him once more, « so as to bear the
memory of his face into the other world beyond

the grave.»™’

TE DO ENIE, EFETIIAAD [BH (face) | LRMETRENLAL Y BARWICHR
ENTVBEDIIKLT, 77 VAFEICIEENDS W L, KRBL, 79 Y AFETIE [FEARETIC
(avant de mourir) | & fEITR SN2 DI LTRFETIE [EHOM I 9 ORoiti~ (into the
other world beyond the grave) | & 2°7% ) BARTH % & FIFIZHMIWIC R > TnbH I L TH S,
WIFIIZL TS, [HRKE] 0BFOXKLOHENPLRTD, Z0a 1P —DFEE
TREICLTWEZEIELIIRPATHLLEZ L),

DTOZ007FEBUZEHLETLHIDOT, 22 TORMEOTIEOIRE L IZH OO &
BEEKo72bDTH LA, RIFVI=—DFEIFIHINTVE D TH D, HADFHIZIIK
X D2BOFHEN Y TR, e BEREKS VDD 2 LR RBITRE D) L L1720
b LN, DRI EAAGEEZ S EETATE L,

“Though my palace be no longer the habitation of ~ Bien que mon palais, depuis mon depart, soit
its master, forget not, O plumleaves. To bud forth  inhabité par son maitre, n’oubliez pas, fleurs de

51)

each spring upon the edge of his roof.” prunier, d’épanouir au printemps sur le bord de sa

. 2
toiture.””

COREIFEL 77 Y AWK BB, BOREEBECTE LN TOS B0

REDIROFE, L)DIN—YPILEDYHEITIHERBHIEODLIDOTHL I LN

BLRIR
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“The wild ducks flying through cloud mist seem  Les oies sauvages qui s’envolent dans la brume

53)

to me like letters traced in flowing ink.” des nuages me paraissent semblables a des

5 I . S .54
caractéres tracés avec de 1’encre limpide.*”

i

PR LAGETRELRE VIRV DDEWR 525, ALFERRBO [1EE % (limpide)
HFETIE [N D (flowing) | ICHE SR SN TV EPDLTPRENEFT I L7

(v

DFD
TN

mm

.2)
Mo
HEDOFHL, BZLUREN— VP4 %2 500 ETECTWZIETOEEMIEATL LD
THY, SHEZEMBTaTHFY - IT7—DOFHOZEELRTNIZL 3T IR RTVED, T
FIIET T LADPHEEIIT 72D THAH ) TOFICONTIRT=Z—DEEDOLGELE BT
F—=DbDTHBENSTINVEAL)D, GDDITLIFICHIEEZRLTHE L,

kv
5

b

“A photograph is a painting by the Creator — La photographie est une peinture du Créateur,

Whose brush is Light!” *” dont le pinceau est la lumiére.™”

COXHICLTROAARDFZFIMLAKET, 372320 X) RHARON, HESH
2Bl o T [F) v 7RHEE] CHESNTE LI ERHHORVWI ETRRWERNT
Who ML LTHERZ, [BADOZDIIANFII R > TELVEHES A ROBNE, 77
FrofEe [F9) 2 7EEEER] OBATICENT 2SS RIT EFE L (The girl’s desire that the
moon might become a mirror for her love’s sake is not less beautiful than those celebrated lines in the
Greek Anthology by Plato) | *” L& L T %,

EHI2a 7 A0PFERL, LIZHIILARSEOF 2P LT, [ROBEHOEELLE
ZFo TCEOEIAT S 2D RIZIZE ) —BROEZ Bz v e v ) BV IEHER»IZ, ReEh
BOLIEL =T —MOKERATT I ENRVE I ITEED HVFY 27 OEME & R
I23 L\» (As the desire of the Japanese bride for a last look at her husband’s face, that she might carry
a perfect memory of him into the world of shadows, is surely beautiful as the old Greel epitaph in which
the beloved dead is desought not to quaff the waters of Lethe, lest she forget her love) | *¥ & #&auf 1+
TWwa,

ZHLT THAOFHER] 13, HAOFZHAF) U T7OFICHELI 2D L LTS
HREIHTHRDSTRD, ZOZLY, ¥ Y TAZRIHEON—- D20 T LORGEH
THrbLEZDL, ZORHON=—YOHRPTHRYPTTIZF) TGP LRIV
CLEERLTVRE) CHEBNDODH LML THLEFRLEH)

EZAT, DPETRINITHIVIRMEINTI LD 2722 LDE) THEH, n=—IC
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Lo THNT b7z THARGHELE (Anthologie japonaise)] &\ HEHIE, EHIEZTYH [F
VYT (7T 2 AFETIX Anthologie grecque)] %Sk L CHMIF ORI DTH D L%
ZAOND, TOTEIDVWTEREETHIU=—HHRITLESTELT, ©LA, HAD
I, TEAPRRT 2L 2H50 [P RKML TS (la poésie faisait complétement
défaut) | L S ZBRTWB, LHL, THETOHEFET, FAEHICIL—Ya2 - F -7
TYADFAKETH > BbNEZEFHEI R T =) - K- F7L—=2% [ (=a=—) 2
DOFEIC [FHE] LV ELEZMHITZ0E, WAL b bR EEEDNL, EWVHD
b, TOEIE-T, TN LNZFHE HROZEFFL2MREELNLTH 5,
HANZ, FUVIYTAPELLICHEHBL T2 OFBICEREOTEAZHELTVIZE)ITHD
(Il a eu raison d’intituler son recueil Anthologie, car par leur briéveté elles rappellenet les épigrammes

antiques. Il semble que les Japonais aient un goiit particulier pour ce genre ou les Grecs ont excellé.)]

EBNTWRIERLEGH2EHIC, ZOMAE, PR Eb 7Ty ADORBROMEAI
&, B TR 27 EdEEE] 2RI EDLZ DO TH o722 LIFERICHELS Zve T LT TH
AOFER] OPEFDL, CORMERETLE2H00 X9, [HROFNIED %Wl
FEEET AT, REOBRBEEBET AMICLTELVEENIZAH L TWw5 (the Japanese poet
possesses the rare and beautiful power of arousing the deepest feeling by the utterance of a few simple
words) ] " LR, TOX) HHAOFE [HWAHLOERHOEEE S (the supreme perfection

of epigrammatic verse) | @ ZRTHDTH B L L TW5,

3. BHUICKAT—HEXEXVITZ2CHD

N LTISBAEREDND I DI T AL ST, HELHRF) VTIREFHELFAICL > TH
PHEDLFERDT ENT2DTH S, EiFALr CHEEHEOT=—0 [HAFHEE] ORI
B, CORELHBETLOLEDNLMFEIILL2HEZABNDTRLRVBOHFET S,
Tabb, MEOELKLOLEHIL, SHFEH S THIS, 52, 55 57, 90 LW ) M FOH
EIABDH BN, TNHLOHEIIEZEhZN, [HAOFER] X5IHEh, MaTIhFETIC
RC&7:, BEERFOWHK (52H), oMk (55H), REMBEEMONH (57 H), HP/h=
IREHOH (90 H) ] A ENTVIDTHL, 2O LiE, RIEFY)IOBBEXADITLE
FHOTLZDOPN=TH DI EDTRAEFEZ R D TR ZWES ) D

T/, AEFERELOGMICE, 7272—2, 79 0BFEFHETEIMTVL, ZLTHFE
79 HIZIZ, AA—EIZINO SN 7B BEEERBKED [E) 3o RLbindd
LA ] OROFIHEHN DD 5, ZoHE, THAOFER] TEFIH SR TWRWDS, H—
YOFEREEBOICHTELROIE, FUF)ADPN—VICLoTENEIERELRSOD, TS
BRFV T EN—VHEE, TLTHAZOR DL LTENEFILOEKREZFHEFOLOTH
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EPEBEFIITHTELTHAH) Y TOMNSHRERDY, HRFV I TEHAEZ ORI LI
FoT, N=VIRESTHREIBZRZETY V7200 b0 72NV TIERWESH
Do DX VDI FZAD L) b 0As, KHIDEZ2PHO=2—4 1) ¥ XARRUST
TIREE TV, 2WwH)ZEoilie LT, RAHEDEHESAMIMEELAL LT o THELIAE
WA, THLTFY T EHARLEDOMHEMEIZOWTOE W, ZORHON—YOfTF
FTETH-TW LI ITEDbN, ENPRITHRENANDENL DL D> TIT7230DLFH
ZAONDEDTHY, FRIIHREVIEPN— VLT, TIVTHED [TV -F7 A
o, PRI CHE—DEANEEZF L TS 2R L TVwEDEEZEZLNLD
Thbo

=3

1) 188345 H2THH?D [5 45X 7E2 5 v+ (Times-Democrat)] #. HWEMOLET T 4
LLTIEATHEENZD O, ATl o Lafcadio Hearn, Essays in European and Oriental
Literature, arranged and edited by Albert Mordell, New York, Dodd, Mead and Company, 1923 %> 55|
MEAT- 720 F72, IRBZEOMOFEREBIRICONT, [T 70744 - N—FIEE] 8 5%, HLH,
1988 4EX BEIZEE TV L 2R L TBL, B, UT THAOFHER] »5051Hids
4 VEPIPEL, HEOAZLT,

2) Lafcadio Hearn, Essays in European and Oriental Literature, arranged and edited by Albert Mordell,
New York, Dodd, Mead and Company, 1923.

3) Léon de Rosny, Anthologie japonaise, poésie anciennes et modernes, Paris, Maisonneuve, 1871. 7 33,
UTHEPSOGIHIZSA IV EATE L, HROAZTET,

4) George M. Gould, Concerning Lafcadio Hearn, Philadelphia, George W. Jacobs & Company
Publisher’s, 1908. %35, 7 — IV FAFEHFETHN—DIDELTY A MIBTFTVW5S [F4 L4 X FF
77 v M MORLFHE, 1885 FE2 5 1887 FEDOM DO HIEMD 77 WOXEIT T A TH 5,

5) PIP, p. xii.

6) PIP, p. xii.

7) NV CEOHES, [EIIRERE BRIV > ONRAE) SCEHE] SETHL 5 IIIRER S
BI#AE, 1999 4EIC X o720 b, MEFE (p.viil) OME, — M2, [7. WHAE H—> 0k,
TAVADOT =)V PR HRENTEFIE [+ ] 2HLFTOEIHT, HRANSR TR LIUEL D
DITEEIE L7 &£ H 5,

8) LiL, TOEWITIIMIAFPHETHEZARNDD, & bIFERHTOTIIIHERO LA Z
WG > TR BT ERD T I PN T D, Tz, HEARILZWVWDOD, HRII/N— v &2 REETEKY
B LAAMNE—0®ESH D, HN— 23k B2 S/ O & Ao Tz Rk L LTREBRE N
bDOTH5,

9) 65 HOMKEOWiEZMALZEHT, ROEELELT [EDORA%L % 5I8F (The hat which
makes the one who puts it on invisible) | 3% % &\ 9 BB OARIEHET, [F) 2 7aEE [Hh—
72 DIEF] (Greek mythology “cap of Hades”) | £ W) XAAD D Do ZDHXARNS, N—V
AT TICHADORGEE E F) ¥ 7 HEEOBIHFEEZ IR L Tw/e 2 L 2 TS 2 LA5TE 5,

10) PIP, p. 330.

11) PJP, p. 332.
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12) PIP, p. 332.

13) S2TaF20HEHRR, v=—0E L2275 Y XiED [HARFIER (Anthologie japonaise)] &
W ¥ A4 VWS, Si-Ka-Zen-Yo £ 7 4 PVOHEBEDAZERL TS,

14) PIP, p. 333.

15) PIP, p. 333.

16) AAD#HLZORIZ, 3T T TlEad T8 v )@z Hus I LICENREZEZ XL dH
BHhbLA%V, LAL, 37 200HELKRIHLITIHADFIELTINLZRALTVIOTHD,
F72, LTLDL [HHK] OB TELEVWDIDLEETNTVWLOT, UT [F]) LWl THlig I &I
L7zv,

17) PIP, p. 333.

18) AJ p. 16.

19) PJP, p. 334.

20) Al p.52.

21) Al p.52.

22) PIP,p. 334.

23) Al pp. 19-20.

24) PIP, p. 334.

25) PIP, p. 334.

26) PIP, p. 334.

27) IP, p. 48.

28) PIP, p. 335.

29) Al p.49.

30) PJP, p. 335.

31) PJP, p. 335.

32) PJP, p. 335.

33) Al p.55.

34) PIP, p. 335.

35) PJP, p. 335.

36) Al p.57.

37) PJP, p. 335.

38) PJP, p. 335.

39) Al p.57.

40) PJP, p. 335.

41) PIP, p. 336.

42) PIP, p. 336.

43) Al p.90.

44) AJ, p.90.

45) PIP, p. 336.

46) PIP, p. 336.

47) Al p.99.

48) PIP, p. 336.

49) mo—0FEHTIR, (ML (=F&KAT) & HIWELICE > TEAOLEEZMTHFETH-oTIELVE W
I BV Z KB L T2 (Elle (=1"auteur) exprime le voeu que la lune soit pour elle un miroir sur lequel
puisse apparaitre I’image de son amant)] LI N TV 2, [HADFEER] oftdk & MHEED D 5
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DEWTH B, AL, p. 100 ZBHOZ L,
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51) AJ, pp. 37-38

52) PJP, p. 337.

53) Al p.33.

54) PJP, p. 337.

55) Al p. 110.

56) PJP,p.337.

57) Al p. 111.

58) PIP, p. 338.

59) PIP, p. 339.

60) Al p. xij.

61) AJ, p.xv.
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189 &M &,

AFZE IR (JP16K13215) DB ZE 2725 DTH 5,
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